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Translation is ranked as one of the most difficult fields of language studies since 

it demands an exceptional effort in brining into one mold two differing world 

views through the medium of language. It is complex because the processing of 

the human brain is no easy on one hand, on the other hand; the sociocultural 

factors that intervene into deciding about the meaning of words is in itself a 

thorny area. Whether or not modern technologies help in advancing translation 

activities is a question that is still being raised. This issue of the language and 

translation journal pulls together a variety of themes of interest to the world of 

academia. A number of papers are set to ponder about religious concerns; in 

this particular context a comparative analysis between Quranic and Semitic 

rhetoric is being exposed with reference to layers related to culture, society, and 

dominant cults. In this same line, some related papers tackle the 

interrelationship between religion, translation, and discourse analysis in a trial 

to highlight the whole ideology behind Islamic discourse. Not far from this, some 

studies focus on the role of dominant cults in telling about sacred books 

hermeneutics; in the same issue other queries would be linked to the previous 

ones explaining the effect of biased an unbiased translation on the quality of the 

interpreted message. The number does not trespass literary inquiries; a corpus 

of papers discusses the inherent position of women in their respective 

communities and the way these works are shadowed in filmmaking projects. The 

field of applied linguistics is given due space too in papers dealing with ways to 

overcome hardships that students might face with written expression in the 

context of foreign language studies and problems issuing from contact between 

various languages. All in all, the issue is an orchestration of themes that would 

serve instructors and students aiming to enlarge their knowledge on equal 

footing.  
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